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Y cTaTTi npoaHanisoBaHO BaXnMBi acNeKTW BapiaTUBHOCTI Ta CTabiNbHOCTI Nnepeknaay Crnexry y Bigeoirpax sik ocobnu-
BOI CKIagoBOi COLiOKynbTYpHOro npoctopy. [JoBedeHo, Lo Bigeoirpu, Aki CTaloTb Bce NONYNSAPHILLMMM hopmamu Chifnky-
BaHHS 1 pO3Bar, CTBOPIOKTb CBOK YHiKanbHy MiHMBICTUYHY MOAeNb, e CMEeHr Bidirpae BaroMy posib y CrifKyBaHHi YreHiB
remmepcbKoro cepefosua. HaronoweHo, Wo nepeknag Crnexry Bigeoirop BUMarae po3yMiHHS He f1LIe NEKCUYHOTO 3Ha-
YeHHs B1pasiB, ane N iXHbOi KynbTYpHOI Barn Ta KOHTEKCTY BUKOPUCTaHHA. HedoCTOBIpHUIA Nepeknaj Moxe NpM3BecTyn 4o
HenpaBU/IbHOTO PO3YMiIHHS CIOXKETY pM, 3HWKEHHS iIMEpCii Ta 3aranbHOi AKOCTI remmnneto. BuokpemneHo TakTukm nepe-
Knagy CreHriamiB y Bigeoirpax, ski BKNoYaTb TpaHcniTepadito, TPaHCKpUNLIilo, KanbKyBaHHS, 3aMiHy CrEHry ekBiBaneH-
TOM, KOHTEKCTYyanbHWUIM Nepeknag, nokanisauito, nepedpasyBaHHs. KoxeH 3 X METOAIB BUKOPUCTOBYETLCA A5 nepeaavi
0cobnmnBOCTEN IrPOBOrO MOBMEHHS 3 ypaxyBaHHAM cneumndikM Ta KOHTEKCTY rpu, 3abe3neyeHHs HanexHoro po3yMiHHS
ayouTopieto Ta 30epeXeHHs! aBTEHTUYHOCTI Ta OpUriHanbHOro xapaktepy rpu. O6rpyHTOBaHO, LU0 KyNbTypHa €KBiBaneHT-
HICTb Y Nepeknagi BiAeo-irpOBMX CNEHTi3MIiB € KPUTUYHO BaXIMBOK ANs 36epexeHHs CeHCy Ta eMoLiiHOro 3abapBneHHs
opwvriHany. lNepeknagayesi cnig 6yTv CBIGOMUM KyNbTYPHUX BiOMIHHOCTEW, SKi MOXYTb BMAIMHYTU Ha PO3YMIHHS CIEHTY.
BusiBneHo, Lo Bigeo-irpoBuin CNEHr akTUBHO BUKOPUCTOBYETLCA AN BUPAXEHHS r'yMOpY, CTBOPEHHS aTMocdepu rpu Ta
niakpecneHHs hakTy iCHyBaHHS reriMepcbKoi CniflbHOTU. BUCHOBKM JOCNIAXEHHS NiAKPECnioTb, L0 YCMILHWIA Nepeknaz
BiJ€0-irpOBOrO CrEHry BUMarae Big nepeknagadya KpeaTMBHOCTI, 34aTHOCTI CIPUIAMATK KynbTYPHI BiOMIHHOCTI, 3HaHb iHAY-
CTpii Bigeoirop Ta rmuboKoro po3ymiHHA reMMepCbKOi KymnbTypy.

Knio4yoBi cnoBa: Bigeo-irpoBuii AUCKYPC, CREHTi3MM, reiMnien, NiHrBIiCTUYHA eKBiBaNEHTHICTb, afeKBaTHICTb nepe-
Knagy, reMmepcbka Kynbetypa.

The article analyzes important aspects of the variability and stability of slang translation in video games as a special
component of the socio-cultural space. It is proved that video games, which are becoming more and more popular forms
of communication and entertainment, create their own unique linguistic model, where slang plays a significant role in the
communication of members of the gaming community. It is emphasised that the translation of video game slang requires
understanding not only the lexical meaning of expressions, but also their cultural significance and context of usage. An
inaccurate translation can lead to a misunderstanding of the game's plot, reduced immersion, and overall gameplay qual-
ity. The tactics of translating slangisms in video games are highlighted, including transliteration, transcription, calquing,
replacing slang with an equivalent, contextual translation, localisation, and paraphrasing. Each of these methods is used
to convey the specifics of game broadcasting, taking into account the specifics and context of the game, ensuring proper
understanding by the audience and preserving the authenticity and original character of the game. It is underlined that
cultural equivalence in the translation of video game slang is critical for preserving the meaning and emotional colouring of
the original. The translator should be aware of cultural differences that may affect the understanding of slang. It has been
found that video game slang is actively used to express humour, create the atmosphere of the game and emphasise the
existence of a gaming community. The findings of the study emphasise that successful translation of video game slang
requires creativity, the ability to perceive cultural differences, knowledge of the video game industry and a deep under-
standing of gaming culture.

Key words: video game discourse, slangisms, gameplay, linguistic equivalence, translation adequacy, gaming culture.

IlocranoBka mnpo6jemu. Bingeoirpm Ha CBO-
TOAHI € OTHUM i3 HAHTONMYNAPHIIINX BHIIB PO3-
Bar, iXHill BIUIMB Ha CYCIIBCTBO Ta KYJBTYpYy CTa€
nenaii momitHinMM. CydacHHUH CBIT BifI€Oirop Haj-
3BHUYANHHO JMHAMIYHUKA Ta MOCTIHHO PO3BUBAETHCH,
BiJICOITPH BPaXKalOTh SIKICTIO Te€HMILICI0, peati3MOM
rpadikd Ta TIMOMHOIO CIOKETY. Benmmka KiTbKiCTh
BiZeoirop, po3poOJIeHNX B aHITIOMOBHHX KpaiHax,
MpUBEPTAE yBary TPaBIliB 10 BCHOMY CBiTy, BKITIO-

yaroun Ykpainy. [Ipore, mepekiaj Takux irop mae
CBOi 0COONHMBOCTI, 30KpeMa IIOAO0 BiATBOPEHHA
CJICHTY, SIKHA € HEOAMIHHOIO YaCTHHOIO TeHMILICIO.
CreHr nomae aBTeHTUYHOCTI Ta CTBOPIOE BiIOBIAHY
arMocdepy A BiATBOpeHHs CBITY rpu. CieHrismu
BUPaXaIOTh KYJIBTYPHI 0COONMBOCTI Ta HIOAHCH, SIKi
1HOZII CKJIaJTHO PENPOAYKYBaTH B iHIII MOBI.
AHani3 gociaimkedb. BUBUCHHIO TMTaHHS TIepe-
KIIaJy BiJ€O-IrPOBOTO CIIEHTY NPHUCBSYEHA BEJIHKA

136



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

kinbkicTh poOiT: FO. Tomoramnkka, 0. Hosocan [1],
A. Kpacymsa, B. Kpasuenko [2], A. Mimenxko [3],
C. Tepemenxko [4], O. SkxoBnesa [5] Ta iH. [IpoTte, 5K
JIOBOJIUTH aHAJIi3 HAYKOBOI JIITEpaTypH, aBTOPH 30Ce-
PEILKYIOTH YBary IepeBa)KHO Ha TEXHIYHMX aCIEeKTax
nepexiany. BomHowac crenudika nepekiaay Bije-
0-IFPOBOTO CJICHTY B aHIVIOMOBHMX BijleOirpax BUMa-
ra€ MoJajblloro aHali3y A BU3HAYEHHS HIOAHCIB
Ta MpoO0JieM, 3 IKUMHU CTUKAIOTHCS TepeKiIafadi mpu
BinTBOpeHHi cieHry. [lepexmasn cieHri3MiB Bineo-i-
TPOBOTO AUCKYPCY € CKIaJHUM 3aBIaHHSM, OCKUIBKU
BUMAara€e BpaxyBaHHs KOHTEKCTY TpH, crenudiku
reiMepCchKoi KyJIbTYypH Ta MOBHHX OCOONMHMBOCTEH
IUTEOBOT AyAUTOPII.

IocranoBka 3aBapaHHs. OO0’€KTOM  LIBHOTO
JOCHIKEHHS € aHIJIOMOBHI BiZIEOIrpH, SIKi MICTSTb
B cO0i CIICHIOBi BHpa3W Ta €JIEMEHTH KyJILTYPHOTO
KOHTEKCTY.

[IpenmeT — mepexnamanpKi cTparerii Ta TaKTHKH,
SIKi BUKOPHUCTOBYIOTBCSA 3 METOIO aJIeKBaTHOTO Tiepe-
KJIaAy BiZIeO-irpPOBOTO CIICHTY.

Meta po0OTH TONIATa€ y BUCBITICHHI ACIEKTiB
MepeKIay BiZICO-IrPOBOTO CJICHTY Ta BU3HAYCHHI
HOro BIUIMBY Ha CHPUUHATTS IPU YKPalHCBKUMMU
TPaBISMH.

MarepianoM [IOCHI[KEHHS CIyI'yBaJId aHIJIO-
MOBHI BiJIeOirpH, sKi TPEACTaBICHI Ha PUHKY Ta
KOPHCTYIOTBCSI TIOMYJSIPHICTIO Cepel TpaBLiB SIK
B aHIVIOMOBHMX KpaiHaX, Tak i B Ykpaini: CS: GO,
Cyberpunk 2077, Grand Theft Auto, The Witcher 3:
Wild Hunt, Mass Effect, Overwatch, Super Mario,
Minecraft, Dota 2 Ta iH.

VY Xomi JOCHIKEHHS BHUKOPHCTOBYBAJHCA SIK
3arajabHO-(IUIONOTIYHI METOAM JOCHTIKeHHS (OIu-
COBMIA METONl, METOJ CYLIJIbHOI BHOIPKH, METOJ
KOMIIOHEHTHOTO Ta JUCTPUOYTHBHOTO aHaji3y), TaK
1 BJIacCHE TIEPEKJIAI03HABYI METOIH, IO CIYTYBAIH
BH3HAYECHHIO CTYIEHs ONMM3bKOCTI ab0 BiAganeHoCTi
3MICTY Ta CTPYKTYPH CJCHTI3MiB Y MOBI OpHIiHAIY
Ta MOBI TIepeKJIa Ty, BAOKPEMJICHHIO CIIOCO0IB JJOCST-
HEHHSI €KBIBAJIEHTHOCTI / aJIeKBaTHOCTI CIIOCOOIB Ta
MIPUIOMIB TIepeKIamy.

Bukiax ocHoBHOro martepiaiay. Y Bimeo-irpo-
BOMY CEpEJIOBHILI BUKOPUCTAHHS CICHTY € TIOIIHpe-
HUM SIBUILEM, III0 BU3HAYAE O0COOIMBOCTI KOMYHIKa-
1ii Ta CTBOPIOE BHYTPIIIHIO MOBY CITUIBHOTH TPABIIiB.

HaykoBi jixeperna 3a3BHuail BU3HAYAIOTh «CIICHIY
K He(popMaIbHY MOBY, XapaKTepHY JUIsI IEBHOT COTTi-
aNBHOI TPYNH Y¥ CHNBHOTH. L1 MOBa 9acTo BKITFOUAE
B cebe Halip ciiB, BUpa3iB abo cnenudiuHux 3BO-
POTIB, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTbCS B OOMEKEHOMY KOJIi,
MOXYTh OyTH THMYaCOBHMH Ta IIBHIKO MOAH(DIKY-
BaTHCS BHACITIZAOK TPEHMIB, MOAW a0 KyIbTYPHHX
3miH. Takwii crienmnigHAN JTEKCUKOH 9acTo BimoOpa-

JKa€ IIEHTUYHICTh TPYNH Ta MOXKE BiIPI3HITHCS Bif
3araJbHONPUHHATOI MOBHOI HOPMH.

Tak, O.0. CeniBaHOBa TIYMayUTh CICHT K HENi-
TepaTypHY, HEBHOPMOBAHY 1 HEKOIU(IKOBaHY 10AAaT-
KOBY JICKCHUYHY CHCTEMY, sIKa TIPEJICTABISE SKCIIPE-
CHBHO-OL[IHHI, HaW4YacTillle CTUIICTUYHO 3HIKEHI
MO3HAUEHHS 3arajbHOBIIOMUX IOHATH 1 HAJIEXKHUTh
CYOKyIBTYpi y MeKax HallioHaJIBHOI MOBH [6, . 666].

Y Merriam Webster Dictionary cieHr Bu3Haua-
€TbCs SIK He(hopMallbHa HeCTaHAapTHA JICKCHKA, SKa
3a3BMYail CKIANAETHCA 3 BUTaJaHUX abO BHHaiIe-
HUX, JOBUTBHO 3MIHEHHX CJIiB 1 €KCTpaBaraHTHUX,
BAMYIIIEHUX a00 kapTiBIUBUX (iryp moBu [7].

CreHr — nMHaMiyHe SIBUILE, IO MOCTiHHO TpaH-
chopMy€eThCSL Ta aJanTyeTbcs IO HOBUX MOTped
1 TenaeHmiii. HoBi cmoBa, BUpa3u Ta 3HAYCHHSA
HENEpPEepBHO BHHUKAIOTh Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS
Y MOBJICHHI MOJIOADKHUX TPYII Ta IHIIHX COIIaTbHAX
CHiBHOT. BaKIIMBOIO PUCOIO CIIEHTY € HOro MixKHa-
pOAHUI XapakTep, y pasi, SKIIO BiH BUKOPUCTOBY-
€THCS B PI3HHUX KpaiHaX Ta KyJAbTypax 3 HEeBEJTHUKHMU
BIIMIHHOCTSIMH.

CIleHT BHCTYyTIA€ SIK iHCTPYMEHT KOMYHIKaIlii Ta
inerTrdikamii BcepeauHi MeBHOI COIiabHOT TPyTH
abo cyOkynbTypu. Lle cnpusie popmyBaHHIO 3B’ SI3KiB
MiX JIFOJIBMU Ta BifioOpaxcae ixHi CHUIbHI I[IHHOCTI,
IHTEpECH Ta KUTTEBUH CTHIIb.

Bineo-irpoBuii cieHr € BaXJIMBOIO YacTH-
HOIO MOBJICHHS B IHTEpHETi, 3 TICHUMHU 3B’SI3KaMH
3 3arajJbHUM KOMIT IOTEPHUM CJICHIOM Ta MOJIOAIXK-
HHUM KapTOHOM.

Sx Bkazye C.O. I1IBauko, 3 MOSIBOIO HOBHX CEPBICIB
B IHTEPHET-CEPEIOBHII Ta HOBHX TEXHIYHHX 3ac00iB
KOMYHIKaIlii, HapOLKYIOThCSI i PO3BUBAIOTHCSI HOBI
JKaHpH, crierudivai Tume s i€l GopMHu CIiKy-
BaHHA [§, ¢. 120].

XapakTep CIEHTi3MiB Y BiI€O-irpOBOMY AUCKYPCi
BU3HAYAETHCS CIEUU(IKOI0 IPATBHOTO CEpPeAOBHUINA
Ta HOro KOHTEKCTY. Bimeo-irpoBuii CIeHr OXOILIIOE
ITUPOKHUIA CIEKTP TEPMiHIB, BHpa3iB Ta abpesiaimiid,
SKMMH TIOCJIyTOBYIOTBCSI T'paBLi UIs IIBHAKOI Ta
edexTrBHOI KOMyHIKalii mig gac rpu. g cneundika
MOBH BifoOpaska€ 0COOIMBOCTI IpaibHOI KYJABTYpPH,
CHIIBHI IIHHOCTI Ta HOPMHU T'PAaBIIiB, SIK CTBEPIPKYE
K. Yambepc [9].

Ilepexman cnenry y Bifgeoirpax 3 aHDIIHCHKOL
Ha yKpaiHChKy MOBY JEMOHCTPY€ Pi3HOMaHITHICTBH
MIIXOMIB Ta MAa€ CBOI OCOOIMBOCTI, OCKIJIBKHA AEAKI
CIICHTOB1 BHpa3u MOXYTb OyTH CKJIaJIHUMH JUISl TOY-
HOTO €KBIBaJICHTHOTO Iepekiiany. Bubip nepekiana-
IIBKUX PINICHh Y JAaHOMY pa3i BUMarae 30ajaHcoBa-
HOCTiI M)XK BiITBOPEHHSIM OPHUTiHAJIBHOTO TEKCTy Ta
aJanTali€lo 10 KYIbTYpPHUX Ta MOBHUX 0COOJIMBOC-
Tell LiTbOBOI ayIUTOPIi.
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Y Buna Ky Biieoirop nepekianadesi ciig KepyBa-
TUCh TIEBHAUMH TAKTUKAMH Yepe3 TaKi aClieKTH:

1) xoHTeKCT Tpu. BaskImBO BpaxoByBaTH He JIUIIIE
CJIOBa YU BUPA3H, aJie i 3arajJbHUNA KOHTEKCT I'PU Ta
cneunivHiCTb i1 cBiTy. JlesKi TepMiHA MOKYTh MaTu
yHIKaJIbHI acorfiailii abo 3Ha4eHHs y BIPTyaJbHOMY
CBITI I'pH;

2) 30epexeHHs armocdepu rpu. llepekmanad
MTOBUHEH CTEXHUTH 3a THM, 100 HOro mepexiaj Bif-
TBOPIOBaB TOH Ta CTWIb opuriHaiy. lle ocoGmuBo
Ba)XJIMBO y BHIIAJIKY, KOJH CJCHT abo TEepMiHOJIOTis
BIUIMBAIOTh Ha HACTPiil uu aTMocdepy TpH;

3) npuitHATTA winboBoi aymutopii. Ilepexmamaa
TIOBUHEH BpAaxOBYBAaTH, SK IJIbOBA ayIUTOPIS
crpuiiMe BUKOPHCTaHI CJIEHroBi Bupasu. HasiTh
SKIIO Tepekaz BinOyBaeTbes y dopmMari Jokamiza-
1ii, He0OXiTHO 3a0€e3MEeYNTH 3pO3yMIJIICTh Ta ajamnTa-
110 MOBJICHHS JIO MiCIIEBOTO KOHTEKCTY [10].

CyJacHuid TIepekyaa CJICHTY BiJeo-irop Bigo-
Opakae MIUPOKHWA CIHEKTP MPHHOMIB Ta 3aco0iB.
Jusa ix aHamizy, Ha Hamly AyMKY, HaiOiLIbIIl TpH-
HHATHAUMH € TEOpeTHYHI paMKH, 3alpoINOHOBaHi
E. YecrepmanoM, BKIIOYAlO4YM HAOIp 3 CHHTaKCHY-
HUX, CEMAaHTHYHHUX 1 NparMaTuyHdAX MepeKiaa-
nbKuX crparerii [11].

Tpanckpuriiss mojsrae y BUKOPUCTaHHI (hoHe-
TUYHOTO HAIMCAaHHS CIICHTOBUX BHpa3iB i 30e-
PeKEHHA IXHBOTO 3BYYaHHS Ta aABTEHTHYHOCTI.
Hanpuknaz, aunt. homies — yKp. xomis.

Crpateris TpaHchiTepaii nepeabadae nepekian
CJICHTOBOTO BUPA3y MIJIIXOM HOro GOHETHIHOTO abo
OyKBaJIbHOTO TPAHCIIIOBAHHS y LiTbOBY MOBY: aHIJI.
LOL (Laughing Out Loud) — yxp. Jlox.

KanpkyBaHHS 3aCTOCOBY€ETBHCS Ui 30epeKeHHS
OpHTIHAIILHOTO CIICHTY B MEpeKiai, o I03BOJISE
30eperTy iMiOMaTHYHICTh, AAANTYIOYH JIEKCUYHY
OIMHUIIIO JIMILIE 1O TPaMaTHYHUX Ta MOBJICHHEBHUX
BUMOI' MOBM II€peKJIaly: aHml. ripperdoc — YyKp.
XIpYp2-IMNAAHMOAO02.

3aMiHa ClIEHI'y €KBiBaJICHTOM — L€ CIIpo0a 3HANTH
BIAMOBiIHI BUpa3u abo (pa3u y MOBI mepekiany, sKi
BiI0OpaXKaroTh CEHC 1 CTUJIh OPUTIHATIBLHOTO CIICHTY:
aHTIL. pain in the ass — yKp. civosu 3 Heba. s ctpa-
TETisi BUKOPUCTOBYETHCS TOJII, KOJU B IUITLOBi MOBIi
iCHy€ aHaJIOTIYHUI CJIEHTOBHH TEpPMiH, L0 Mae
CXO)Ke 3HaYeHHs a00 BUKJIMKAE MoAi0H1 acomiarii.

KoHnTekcTyanbHuil iepeknan nependadae aganra-
IifO CJICHTOBHX BHPAa3iB B 3aJIC)KHOCTI BiJ KOHTEKCTY
cuTyarlii abo mepcoHaxiB y Tpi M KPaIIoro posy-
MiHHSl ayJUTOPI€I0 IUILOBOI MOBHU: aHMI. piece of
cake — yxp. neeko, npocmo.

Jlokasizarist — 11e IepeKa, KUl BpaXxoOBY€E 0CO-
OMMBOCTI MOBH, KyJABTypH Ta JIOKAJFHUX YIOA00aHb
aymutopii. I[Ipu 1ipoMy Tiepexiamad BUCTYIIAE SK CITi-

BaBTOP PO3POOHHKIB, CTUKAIOYUCH 3 PI3HUMH TUTIAMH
TEKCTiB, BKJIOYalouM iH(QOpMAaTUBHI, €KCIPECHBHI,
OTIEpaTHBHI Ta aylio-MyTbTHMEAiIHHI TEKCTH: aHIII.
Cheers, love! The cavalry's here! — yxp. Ypa, disuu-
Ha-Kaganepucm Ha micyi!.

[lepedpaszyBanHs m03BOIISIE TIEpeNaTH CYTHICTH
Ta eMOIIMHWIA BIATIHOK OPHUTiHAJIHHOTO BHpa3y 3a
JTIOTIOMOTOI0 aHAJIOTIYHUX BHPA3iB a00 1110MaTUIHUX
KOHCTPYKIIIH, 1110 € OUIBII 3arajJbHUMH, aJi¢ HE BTpa-
YarTh BAKJIMBUX aCIEKTIB OPUTIHAIBHOTO CIICHTY:
anm. grind for loot — yxp. 30upamu bonycu y epi.

Koxna 3 BHIIe 3ralaHUX TaKTHK Ma€ CBOI Imepe-
Baru Ta OOMEXEeHHS B KOHTEKCTi 30epeKeHHs CTHJIIO,
cneungikd Ta imioMaTHKu TpH. PeneBaHTHICTH
BUOOPY TOTO YH iHIIOTO TMEPEKJIAAABKOTO PIillICHHS
0a3yeThecsi Ha MOXIIUBOCTI 30€perTd aBTeHTUYHICTD,
crienuivHAN XapakTep CISHTY 1 BOTHOYAC 3PO3yMi-
JICTh OPUTIHAIEHOTO KOHTEHTY.

EdextuBHNM criocoOoM mepekiamy Bieo-irpo-
BOTO CJICHTY BHJA€THCSI KOMOIHYBaHHS Pi3HHUX TNPH-
HOMIB Ta TaKTHK, IO JO3BOJSE JOCSATTH TOYHOCTI,
BHPA3HOCTI Ta KYJIBTYPHOI BIAMOBITHOCTI B Tepe-
kmani: aarn. That's lit! — ykp. Boeonw! (moemHaHHS
JoKamizamii Ta 3aMiHM eKBiBaJeHTOM s 30epe-
JKCHHS BUPa3HOCTI Ta CEHCY OPUTIHAIBHOTO CIICHTY).

Crhix BigMITUTH, WO OpU TEpEeKNail CICHTY
B @HIVIOMOBHUX BiJIcOIrpax BayKJIMBO OpaTu J0 yBaru
KOHCTAHTHI CKJIQJIOBI, SKi BiZOOpakarOTh BaKIIUBI
aCIeKTH, 110 BIUIMBAIOTH Ha MPOIIeC Iepeaadi Ta Bij-
TBOPEHHSI TEHMEPCHKOTO CIIEHTy B MOBI IepeKiaay
Ta HE MiAIATaoTh MO DiKaiiHUM 3MiHaM. TakuMu
€ TeXHIYHA TEPMiHOJOTis; KYIBTYpHI aCNIeKTH (TIOCH-
JaHHS Ha TOMYIAPHI KyJIbTypHI abo iCTOpW4HI
SIBUIIA, (iIbMU, TEJIEIIOY, MEMH TOIIO); CTHJIb MOB-
JISHHSI, XapaKTep, EMOLIHHUI CTaH MePCOHaXIB; KOH-
TEKCT IPH, BHYTPIIIHS JOTiKa TeiMILIEIO.

Takuii miAXix BUKOPHCTOBYETHCS B THUX BHIIAA-
KaX, KOJIM CJIICHTOBHI BUPa3 € BIIOMHM yCiM WiiCHaM
reiiMepchKoi aynuTopii, ab0 KOJMM TMepeKiIa] MOXKe
BIUTUHYTH Ha BTPaTy CHCIU(ITHOTO CMHUCITY.

HaBexmemo mnpukiamy CISHTOBHX BHCIOBIB Ta
TEPMIHIB, IO 3aJMIIAIOTHECA HE3MIHHUMH y Oara-
TBOX MOBHHX Bepcisix rpu: Game Over BKa3ye Ha
nopasKy rpaBis abo 3aBepIleHHS iIrPOBOTO CEaHCY;
Save Point — mic1ie, e TpaBerb MOXKe 30€perTH CBii
nporpec y rpi; Level Up — DOCSITHEHHS HOBOTO PiBHS
3 OTpUMaHHIM HOBHX HAaBHUYOK a00 MOXKJIMBOCTEH;
Respawn — OBTOpHA MOsIBa TPaBLs y TPl MiCIs 3aru-
Oeti mepcoHaxa Ta iH.

l'efimepn akTHBHO BHKOPHCTOBYIOTH aOpeBiallii Ta
CKOPOYCHHS ISl ¢(PEeKTHBHOTO CHUIKYBaHHS IIif dac
TpH, SIKi TAKOXK HOCATH yHiBepcaJIbHUH Xapakrep: AFK
(Away From Keyboard) — 3yctpidaerbcs, KOMH Tpa-
Bellb Ha KOPOTKWI Yac 3anuiae knasiarypy; BRB (Be
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Right Back) — rpaBelib TIOBIIOMJISIE, 1110 CKOPO TIOBEP-
Hethes; GG (Good Game) — TpaBelh BUSBIISAE TIOBAry
1 BU3HAHHA i 3aBepiienHs rpu; LOL (Laugh Out
Loud) — BXUBa€eThCS JUIs BUPAKESHHS CMiXy a00 KapTy;
PVP (Player versus Player) — no3Ha4ae pexum rpu,
e TPaBIli 3MararoThCsl OAWH MIPOTH OJJHOTO.

Yacto TelMEpChKHM CIEHI XapaKTEpHU3Y€eThCs
HasBHICTIO IIOCWJIaHb HA IMOIYIAPHY KYJIBTYpY:
¢binpMu, Tenemoy, My3uKy, KOMikcu Ta iHme. Taki
pedepennii CTaroTh KIIOYOBUMH UL PO3YMiHHA
TYMOpY, KOHTEKCTY Ta CTHJIIO Bigeoirop. Hanmpuknan,
Joker — Moxxe BKa3zyBaTu Ha TpaBIlsl, KUK 3aCTOCO-
By€ HEOYiKyBaHI ab0 XMMEpHI CTparerii, cxoxi Ha
migxonu JIkokepa B KoMikcax abo dimeMax; Matrix
Move — onuc ctparerii y rpi, KUl BUIVISIIAE Hal-
3BHYAIHO Bpakaioue, MOAIOHO 10 TPIOKIB i3 QibMy
«Marpuni»; Hulk Smash — Bupas, skuil TpaBellb
MOX€ BUKOPHCTOBYBATH, KOJIM HAHOCHUTH TTOTY>KHHUH
yAap CBOEMY CYIEPHHUKY.

TakuMm 9MHOM, Ba)KJIMBICTh KOHCTAHTHOI CKJIal0-
BOI MepeKiaay CIEHIy aHIMIOMOBHHMX Bifeoirop Ha
LiTbOBY MOBY HiATBEPAKYEThCA 11 aBTEHTHYHICTIO Ta
3arajJbHOBXHUBAHICTIO.

Crpaterist 30epeXeHHS OPHUTIHAJIBHOTO CJICHTY
B TEPEKIadi Bieoirop BIUIMBAE Ha aTrMocdepy Ta
KOHTEKCT TPH, a TAaKOXK CIIPHsIE BCTAHOBJICHHIO OCO-
O0nuBoi arMocdepH CHUNIKyBaHHS y TeMEPCHKOMY
crniBroBapucTBi. [y 1poro mnepekiagadaM BapTo
BUKOPUCTOBYBATH JIEsIKi CTpaTerii:

1) xoHTekcTyanbHe BiATBOpeHHA. llepexnanmadi
[IOBUHHI BPax0OBYBaTH KOHTEKCT, Y SIKOMY BUKOPHUCTO-
BYEThCSl CIEHT B OpWTiHANBHIN rpi. lle BKItOuae
y ceOe po3yMiHHS CHUTYyaIlill, IEPCOHAXKIB Ta 0COOIH-
BOCTEH rerMILIeIO;

2) moBHe a0 YacTKoBe BiiTBOpeHHsL. [lepexanadi
MOXYTh BUOHMPATH MK TOBHUM 20O YaCTKOBUM BiI-
TBOPEHHSIM OPHTIHAJIBLHOTO CJICHTY, MAlOYM Ha METi
30epexeHHs ceHCy ab0 KOHIEMIIi1 OpuriHaiy, 3a0e3-
MEYYIO4YH 3PO3yMITICTB;

3) miaTpUMKa KOHTEKCTyaJIbHUX aHoTaIlii. [leski
nepeKitagadi BKIIOYAIOTh KOHTEKCTYalbHI IIOSIC-
HeHHs a0o0 aHoTallii B TIepeKiaii, SKi JOIOMararmTh
PO3yMITH crienudiKy BXHBaHHS CICHTY Y BiZeorpi.
Lle Moke OyTH KOPUCHHUM IJIsl ayIUTOPii, siKa HE 3Ha-
fioMa 3 OPUTIHAJIBHOIO KYyJIBTYPOIO IPH;

4) BXKWBaHHSA €KBIBaJCHTIB. 3aMiCThb TIPSIMOTO
nepeKiagy CIeHTY, Mepekianadi MOXYTh LIyKaTd
aHaJoriuHi BUpasu, ¢ppaszu ado CICHTOBi TEPMiHH, 11O
CIPUIIMAaIOTHCSI aHAIOTIYHO a0 MepeAalTh NoxioHe
eMoIliiiHe 3a0apBIICHHS Ta KOHTEKCT;

5) KOHCepBaIis YHIKAIBHOCTI. 30€peKeHHS OpH-
TiHAJIBHOTO CIIEHTY y TIepeKIIaii BiZIeoirop T03BOIISE
30eperTy yHiKaJbHICTh Ta XapaKTEPUCTHKH OPHIi-
HAJILHOTO BHpa3y abo TepMiHy, SKi (GOPMYIOTH CIie-
IUQIKy Ta IIEHTHYHICTh TPH, BUMAralodu BOIHOYAC
OaylaHCy MIX BIpHICTIO OPUTIHATY Ta 3pO3YMUTICTIO
JUTSL aydUTOPil ITbOBOT MOBH.

BucHoBku. BuBueHHs mnpobnemu mnepexiany
CIEHI'Y B KOHTEKCTI Bi€Oirop € akTyaJIbHOIO
TEMOIO, OCKUIBKH CaMi BIJICOIrPH CTAaKOTh BCE
NOMYJSPHIITUMEA (POPMaMHU CITIJIKYBaHHSI W pO3Bar.
CrneHr, KUl BUKOPHUCTOBYETHCS y TeHMEPCHKOMY
CEepEeIOBUII, BiAPI3HAETHCS BUKOPHCTAHHSM HEO-
(himiitHEX, iHPOPMANPHUX Ta IHAWBIAYaTbHUX CIIB,
BUpa3iB i ¢pa3, sAKi MaTh CBOI 0COOIMBOCTI, Ta
€ TICHO TIOB’SI3aHMMHU 3 KOHTEKCTOM BiZ€0-irpoBoi
KyJIbTYPH, )KaHPOM TPH Ta KOMYHIKAIlITHUMH TIpaK-
THKaMU TeiMepiB.

TpynHomi mepekiaay aHTIIOMOBHUX BiJl€O-irpo-
BUX CIIEHTOBHX BHCIIOBIB BKJIFOYAIOTh PO301KHOCTI
B KYJBTYPHHX acOLiallisiX, pO3yMiHHI Ta CIPUHHATTI
CJIiB, BIZICYTHOCTI €KBIBAJICHTHUX BHUCIIOBIB y I1JTHO-
Biif MOBI, Tpo0JIeMax MpH Tepeadi ipoHii Ta TyMOpy
Ta iH. Kpim Toro, mepen mepekiagadeM MOKe BUHHK-
HYTA 3aBJaHHSI 3HANTH BIiAMOBIAHWNA iTioMaTH4-
HUH BHCIIB y IUTHOBIl MOBI, KMl TOYHO IEpeaac
CTHJIb Ta €MOILIMHUI 3apsii OpUriHaly reliMepchKol
KYJBTYPH.
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Y cTaTTi po3rnsaaaeTbCs aHIMOMOBHA NOE3isi HOHCEHCY Sk Nepeknagalbka npobnema Ta BUCBITMHOTLCA OCHOBHI TPYA-
HOLLi Npu BiATBOPEHHI ii ykpaiHCcbKot. [onoBHa yBara npuaineHa ogHOMY i3 HamBIgOMILLMX 3pa3KiB aHMINCbKOI Noesii HOH-
ceHcy — Bipuwly Jlbtoica Keppona «Jabberwocky» 3 pomany «Through the Looking-Glass» Ta 1ioro Bepcisim ykpaiHCbKOt,
cTBopeHum M. Jlykawem, T. TapabykiHoto Ta B. [NaH4yeHkoM. B cTaTTi nogaHo CTUChuWiA ornag icTopii nepeknagis LUboro
Bipwa Jlbtoica Keppona ykpaiHCbKO: BiTYM3HSAHA Nepeknagalbka kepponosiaHa 6epe novatok y 60-Ti pp. XX cTonitTs,
ane i poskBiT Npunagae Ha nepwe gecatunitta XXI cToniTTs, KONM BUALNO APYKOM OApa3y Kinbka HOBWX Nepeknagis
pOMaHiB Knacuka aHrmiiCbKOro HOHCEHCY.

ABTOpPM BMCBITMIOTb NOETONOriYHY CrieLndiky 3a3Ha4eHoro Biplla Ta No3Ha4alTb NPOBNEMHI TOYKU, Lo YCKNaaHo-
0Tk Mepeknazg Lboro TBOPY iHWKMMM MoBaMu. [10 Takux BiQHOCUMO, 30Kpema, HasiBHICTb 3HAYHOI KiflbKOCTi OKasioHani3mis,
kanambypis, rpu cniB, OHETUYHMX CTUNICTUYHMX 3ac06iB, 30KpeMa aniTepauii. AHani3 nepeknagaLbkux cTpaTeri BiT4ms-
HSHUX MaWCTPIB MOETUYHOIO Nepeknagy A03BOMUB 3pOOUTU HU3KY CMOCTEpexXeHb Ta y3aranbHeHb. [lo-neplue, nepekna-
Aatoun Bipw «Jabberwocky», BapTo ypaxyBaTu HaCTymnHi MOBHO-CTUMICTUYHI aCNEKTM: LUMPOKE BXMBAHHS OKa3ioHaniawis,
anitTepadito, BipLIOBaHWI Po3Mip Ta cneundiky pumysaHHs. [o-apyre, BapTo B3ATY A0 yBarn TeMaTuKO-ifenHWin CnekTp
BipLUa Ta MOro 3arasnbHui NigHeceHui nagpoc, Wo PigHATb MOro 3 TBOpaMu CEPELHBLOBIYHOIO repoiYHOro enocy, i B LboMy
Kntovi obmpaTtu 3aranbHy TOHaNbHICTb Nepeknagy. 3 ycix npoaHanisoBaHnx BapiaHTiB Hanbnvkiumm o ayxy n 6ykesu opu-
riHany € Bepcis Knacuka ykpaiHCbKoro noetnyHoro nepeknagy M. Jlykawa. B uinomy, ageksartHe i xoua 6 4aCTKOBO eKBi-
BaneHTHe BiATBOPEHHS aHMMINCbKOI Noe3ii HOHCEHCY YKPAiHCbKOW 3anuLaeTbcs CKNagHUM Ta BUMOIMMBUM 3aBAAHHAM
AnS nepeknagaya.

KniouyoBi cnosa: J1btoic Keppon, nepeknag, HOHCEHC, NOETUYHWI Nepeknaj, nepeknagalbka ctparteris.

The paper considers English nonsense poetry as a translation problem and highlights the main difficulties in repro-
ducing it in Ukrainian. The main attention is paid to one of the most famous examples of English nonsense poetry — Lewis
Carroll's poem «Jabberwocky» from the novel «Through the Looking-Glass» and its versions in Ukrainian by M. Lukash,
T. Tarabukina and V. Panchenko. The article provides a brief overview of the history of translations of this poem by Lewis
Carroll into Ukrainian: the national translational Carrolliana dates back to the 60s of the twentieth century, but its heyday is
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